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DAIKIN INDUSTRIES, LTD.

0 declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declar ation relates:

02 (@ erklért auf seine alleinige Verantwortung daB die Modelle der Klimagerats fiir die diese Erklarung bestimmt ist:

03 (P> déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente déclaration:

04 @D verklaart hierhij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
05 (& declara baja su Unica responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace ref erencia la declaracion:

06 (1> dichiara sotto sua responsabilita che i condizionatori modello a cui & riferita questa dichiarazione:

07 @B dnhavel Je anokAELTIKY NG EuBUvI OTL Ta PovTEAD Twv KAMOTIOTIK@Y OUCKEU®Y 0T oroia avapépeTal 1) apoloa drihwon):
08 (P declara sob sua exclusiva responsailidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaragéo se refere:

09 3aRBNAET, UCKMIOYHTENLHO NOA CBOKD OTBETCTBEHHOCTS, HTC MOAENH KOHAWLMOHEPOB BO3AYXE, K KOTOPLIM OTHOCHTCA HACTOALLIGE 3aRBNEHKE:

10 ©®K erkleerer under eneansvar, at kimaanlzegmodsllerne, som denne deklaration vedrarer:

11 (8D deklarerar | egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berdrs av denna deklaration innebér att:
12 (W erkleerer et angvar for at de I deller som berares av denne deklarasjon innebaarer at;

13 @ ilmeittaa yksinomaan omalla vastuullaan, ett taman imoituksen tarkoittamat iimastointilaitteiden mallt:

14 @2 prohlasuie ve své piné odpovédnosti, Ze modely klimatizace, k nimz se toto prohlaSeni vztahuje:

15 izjavljuje pod iskljuivo viastitom odgovornos$éu da su modeli klima uredaja na koje se ova izjava odnosi:

16 G teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a klimaberendezés modellek, melyekre € nyilatkozat vonatkozik:

() FHY35BJV1, FHY45BJV1, FHY60BJV1, FHY71BJV1, FHY100BJV1, FHY125BJV1, FH35BJV1, FH45BJV1, FH60BJV1
(I1) FHYP35BV1, FHYP45BV1, FHYP60BV1, FHYP71BV1, FHYP100BV1, FHYP125BV1, FH35BZV1, FH45BZV1, FH60BZV1
(1) FHQ35BUV1B, FHQ50BUV1B, FHQ60BUV1B, FHQ71BUV1B, FHQ100BUV1B, FHQ125BUV1B

FHQ35BVV1B, FHQ50BVV1B, FHQ60BVV1B, FHQ71BVV1B, FHQ100BVV1B, FHQ125BVV1B

FUQ71BUV1B, FUQ100BUV1B, FUQ125BUV1B, FUQ71BVV1B, FUQ100BVV1B, FUQ125BVV1B

FAQ71BUV1B, FAQ100BUV1B, FAQ71BVV1B, FAQ100BVV1B

01 are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our
instructions:

02 der/den folgenden Norm({en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspric P
da sie gemal unseren Anweisungen eingesetzt werden

03 sont conformes a la/aux norme(s) cu autre(s) document(s) normatif{s), pour autant qu'ils soient utilisés conformément & nos instructions:

04 conform de volgende norm{en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig
onze instructies:

05 estdn en conformidad con la(s) siguiente(s) normas) u otro(s) documento(s) normativo(s). siempre que sean utilizados de acuerdo con
nuestras instrucciones:

06 seno conformi al(i) seguente(i} standard(s) o altro(i) documentofi) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformita alle
nostre istruzioni:

07 sival olppuva pe Tofa) axkdhoubola) mpdTumo(a) 1 dMo Eyypagola) kavoviopwy, und my mpolmébean ST ypnolonolodvTal
oUpwva e TIq 0dnyleg pag:

EN60335-2-40,

hen, unter der Voraussetzung

09 8 COOTBETCTBUM C NONCKEHUAMM:

10 under iagttagelse af bestemmelserne i:
11 enligt villkoren i:

12gitt i henhold til bestemmelsene i:

17 zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
18n urma prevederilor:

19 ob upostevanju dologh:

20 vastavalt nduetele:

01 following the provisions of:

02 gemaB den Vorschriften der:

03 conformément aux stipulations des:
04 overeenkomstig de bepalingen van:

05 siguiendo las disposiciones de: 13 noudattaen maarayksia: 21 crepBaitki KnayuTe Ha:
06 secondo le prescrizioni per: 14 za dodrzeni ustanoveni predpisu: 22 laikantis nuostaty, patelkiamy:
07 ye Tenon Twv STdgewy Twv: 15 prema odredbama: 23 ievérojot prasibas, kas noteiktas:

08 de acordo com o previsto em: 16 kdveti a(z): 24 odrziavajic ustanovenia:

08 estao em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s} ou outro{s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instrugdes:

09 COOTBETCTBYIOT CNEeAYIWNM CTaHAAPRTaM WA APYrM HOPMATUBHLIM ACKYMEHTaM, NPY YCIOBUK WX UCMONB30BAHMA COrNACHO HaWnM
VHCTPYKUAAM:

10 overholder falgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i henhold til vore
instrukser:

11 respektive utrustning &r utford i dverensstdmmelse med och féljer foljande standard(er} eller andra normgivande dokument, under
forutsattning att anvandning sker i dverensstammelse med véra instruktioner:

12 respektive utstyr er i overensstemmelse med felgende standard(er) eller andre normgivende av at

17 D) deklaruje na wlasng i wytaczng odpowiedzialno$é, ze modele Kliimatyzatorow, ktdrych dotyczy niniejsza deklaracja:
18 declard pe proprie raspundere cé aparatele de aer condifionat la care se refera aceasté declarafie:

18 €19 z vs0 odgovarnostjo izjavija, da so modeli kiimatskih naprav, na katere se izjava nanasa:

20 &sD kinnitab oma tielikul |, et kdesoleva alla kuuluvad klii mudelid:

21 ®9) Aeknapvpa Ha CBOR OTIOBOPHOCT, e MOA KIMMaTH4HA 33 KOWTO 08 OTHACA TA3W [ieKMapaLm:
22 (D) visidka savo atsakomybe skelbia, kad cro kondicionavimo prietaisy modsliai, kuriems yra takema $i deklaracija:
23 @D ar pilnu atbildTbu apliecing, ka talak uzskaitito modeu gaisa kendicion&taji, uz kuriem attiecas ST deklaracija:

24 8K vyhlasuje na viastnd zodpovednost, Ze tieto klimatizatné modely, na ktoré sa vztahuje toto vyhlasenie:

15 u skladu sa slijedecim standardom(imay ili drugim nermativnim dokumentom{ima), uz uvjet da se oni koriste u skladu s nadim uputama:

16 megfeleinek az alabbi szabvany{okjnak vagy egyéb iranyadd dokumentum(ok)nak, ha azokat eldirés szerint hasznaljak:

17 spelniaja wymogi nastepujacych norm i innych dokumentdw normalizacyjnych, pod warunkiem Ze uzywane sg zgodnie z naszymi
instrukcjami:

18 sunt in conformitate cu urmétorul {urmétoarele) fard
conformitate cu instructiunile noastre

19 skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z nasimi navodili

20 on vastavuses jargmis(t)e standardi(te)ga vdi teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid vastavalt meie |

sau alt(e) d normativ(e), cu conditia ca acestea sé fie utilizate in

), under f
disse brukes i henhold til vare instrukser:

13vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjgellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttden, ettd niitd kéytetddn chjeidemme
mukaisesti:

14 za piedpokladu, Ze jsou vyuZivany v souladu s nadimi pokyny, odpovidaji nésledujicim normam nebo normativaim dokumentam:

01 Directives, as amended.

02 Direktiven, geméB Anderung.

03 Directives, telles que modifiées.

04 Richtlijnen, zoals geamendeerd.

05 Directivas, segln lo enmendado.

06 Direttive, come da modifica.

07 0dnyidov, Omwg £xouv TpoTomomBel,

Low Voltage 73/23/EEC
Machinery Safety 98/37/EC
Electromagnetic Compatibility 89/336/EEC  *

01* as set out in the Technical Constructin File <A> and judged
positively by <B> according to the Certificate <Cs.

02* wie in der Technischen Konstruktionsakte <A aufgefiinrt und von
<B> positiv ausgezeichnet gem4B Zertifikat <Cs.

03* tel que stipulé dans le Fichier de Construction Technique <A> et
juge positivement par <B> conformément au Certificat <C>.

04* z0als vermeld in het Technisch Constructiedossier <A> en in orde
bevonden doar <B> overeenkomstig Certificaat <Cs.

05* tal como se expone en el Archivo de Construccion Técnica <As y
juzgado positivamente por <B> segin ¢l Certificade <C».

06 * delineato nel File Tecnico di Costruzione <A» e giudicato
positivamente da <B> secondo il Certificato <G>

07 * 6nug npoodlopifetal 010 Apyeio Teyvikng KaTackeunc <A> kat
Kpivetar BeTikd and To <B> alpgwva e To Miotomomikd <Cx.

08 * tal como estabelecida no Ficheiro Técnico de Construgio <A> e
com o parecer positivo de <B> de acordo com o Certificado <C.

09* KaK ykasaHo 8 flocoe TEXHHYBCKOTO TONKOBaHMA <A> 1 B
COOTBETCTBUN G NONCXWTENbHLIM PELIEHHEM <B> cornacto
Coupetenscrey <Cs.

10* som anfart i den Tekniske Konstruktionsfil <A> og positivt vurderet
af <B> i henhold til Certifikat <Cs.

11* utrustningen & utford i enlighet med den Tekniska
Konstruktionsfilen <A> som positivt intygas av <B> vilket ocksa
framgar av Certifikat <C».

12* som det fremkommer i den Tekniske Konstruksjonsfilen <As og
gjennom positiv bedemmelse av <B> ifelge Sertifikat <Cs.

13* jotka on esitetty Teknisessé Asiakiriassa <A> ja jotka <B> on
hyvéksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti.

14* jak bylo uvedeno v souboru technické konstrukce <As a pozitivné
Zjisténo <B> v souladu s osvédéenim <Cs.

15* kako je izlozeno u Datoteci o tehnickoj konstrukelji <> i pozitivno
ociienjeno od strane <B> prema Certifikatu <Cs.

16 * a(z) <A> miiszaki konstrukcids dokumentécio alapjan, a(z) <B>
igazolta a megfelelést a(z) <C> tanusitvany szerint.

17* zgodnie z archiwalng dokumentacja konstrukcyjng <A, pozytywna
opinia <B> i Swiadectwem <C>.

21 cvo T Ha CMIeSHUTE CTAROAPTM UMM [PYTU HOPMATUBHU [OKYMEHTW, MU YCMOBYE, Y€ CE W3NON3BAT CHITIACHO HALMTE
MHCTRYKLMAM:

22 atitinka Zemiau nurodytus standartus ir (arba kitus norminius dokumentus su salyga, kad yra naudojami pagal misy nurodymus:

23tad, ja lietoti atbilstosi razotaja noradijumiem, atbilst sekojosiem un citiem r fiviem dok {

24501 v zhode s nasledovnou(ymi) normou(ami) alebo inym(i) normativnym(i) dokumentom{ami), za predpokladu, Ze sa pouzivajii v stlade
$ nadim ndvodom:

17 z pozniejszymi poprawkami.

18 Directivelor, cu amendamentele respective.
19 Direktive z vsemi spremembanmi.

20 Direkliivid koos muudatustega.

21 MPEKTMBN, C TEXHIUTE UIMEHEHVA,

22 Direktyvose su papildymais.

23 Direkfivas un to papildinajumos.

08 [IMpeKT1B CO BCEMM NONPaBKaMM.

10 Direktiver, med senere aendringer.

11 Direktiv, med foretagna dndringar.

12 Direktiver, med foretatte endringer.

13 Direkfiivefd, sellaising kuin ne ovat muutettuina.
14v platném znéni.

15 Smjermice, kako je izmijenjeno.

08 Directivas, conforme alteragdo em. 16 irdny ) és 24 Smemice, v platnom zneni.
21" KaKTO & 32NOXEHO B AKTA 32 TEXHMIECKA KOHCTPYKLWA <A> 1 ) () ()
OLIEHEHO NOMOXUTENHO OT <B> cbmacHo CepTutiukar <Cs.
<A> | DAIKIN.TCF.004 | DAIKIN.TCF.016 | DAIKIN.TCF.021
22* kaip nurodyta Techningje konstrukeijos byloje <A» ir patvirtinta <B> | <B> [ KEMA KEMA KEMA
pagal pazyméjima <Cs.
<C>|59277-KRQ/ 81728-KRQ/ 2024351-QUA/
23* ka noteikts tehniskaja dokumentacija <As, atbilstodi <B> ECM95-4233  (ECM98-4341 EMC02-4565

18* conform celor stabilite in Dosarul tehnic de constructie <A> i
apreciate pozitiv de <B> T conformitate cu Certificatul <C>.

19* kot je doloceno v tehnicni mapi <A> in odobreno s strani <B> v
skladu s certifikatom <Cs.

20* nagu on néidatud tehnilises dokumentatsioonis <A» ja heaks
kiidetud <B> jargi vastavalt sertifikaadile <Cs.

pozifivajam [Bmumam ko apliecina sertifikats <C».

24* ako je to stanovené v Subore technickej konstrukcie <A> a kladne
postdené <B> podla Certifikatu <C>.

DAIKIN

dl-Leeyolde

Noboru Murata

Manager Quality Control Department

Sakai, 1st of October 2005

DAIKIN INDUSTRIES,LTD.

Umeda Center Bldg., 4-12, Nakazaki-Nishi 2-chome,
Kita-ku, Osaka, 530-8323 Japan




